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KOHULEIIT «ITPEKPACHOE)>
B CKA3KE YWIBAMA TEKKEPES «KOJIBHO U PO3A»

H. JI. CagoBckasi

Bopouesicckuii cocyoapcmeennulii apxumexnypHO-CMpOUmensHulll YHUeepcumem

OcobeHHoCTH BepOabHOM penpe3eHTanuu kKoHrenra «I[IpekpacHoe» B jkaHpe JINTEPaTyPHOU CKa3KH emié
HE CTaHOBUJIMCH OOBEKTOM M MPEIMETOM IPUCTAILHOIO BHUMAHU UCClIeaoBaTeneld. B HacTosiel craTbe
aHAIM3UPYIOTCS BepOaIbHbIE perpe3eHTaHThl KoHlenTa «IIpekpacHoe» B «Komblie u po3e» Yunbsima Tek-
Kepes U crennuka aHITHHCKIX JTUTEPaTyPHBIX CKa30K, PACCMaTPUBAIOTCS PEeJIEeBAaHTHBIEC MPU3HAKU KOH-
menta «lIpexpacHoe», chephl-HCTOYHNKH ITPEKPACHBIX 00pa30B.

Konuent «IIpexpacHoe» — 3T0 CI0OXKHOE CTPYK-
TypHOE 00pa3oBaHHEe, OCHOBHAS €IMHUIA «MEHTAb-
HOTO MHpa YeJIOBEKa» M KOMIIOHEHT HAallMOHAIBHOU
KapTUHBI MUPA. B JIMHTBUCTHKE 1O]] «KKAPTUHON MHpay
[MOHUMAIOT, BO-TIEPBHIX, «COBOKYITHOCTh 3HAHUU O
MHpE, KOTOPBIE TPHOOPETAIOTCS B PE3YIIBTATE IS TENb-
HOCTH YeJIOBEKa; BO-BTOPHIX, CIIOCOOBI I MEXaHU3MBI
HMHTEpIIpeTalny HOBbIX 3HaHuil [11, 127]».

S3bIK paccMarpuBaeTcs Kak onpezeaEHHasi KOH-
LIETITyaJIbHAsI CUCTEMAa M OCHOBHOM 3a/1aueil COBpEMEH-
HBIX KOHIIENTYaJIbHBIX UCCIICIOBAHUI SIBIIICTCS OTIPE-
NelieHue MPU3HAKOB, KOTOPBIE COCTABISIOT IOJe
KOHIIENTa, KOMIIOHEHTOB HAIlMOHAJIbHON KOHIIETI-
ToCc(ephl U BBISABICHUS HAIMOHAIHLHON CHEIM(PUKA
oTpaxkeHus kKoHuenTa «lIpexkpacHoe». M3BecTHO, 4TO
COJIEpKaHUS OTHOUMEHHBIX KOHLICTITOB UMEIOT pasiiu-
9us B pas3HBIX kaHpax [14, 14—15]. Bepbanbuas
oObekTuBanus koHnenta «lIpekpacHoe» B xkaHpe
JTUTEPATYPHOH CKa3KH el He CTAaHOBHUIIACH TIPeIMe-
TOM HCCJIeIOBAHNA M TIO3TOMY TIPEACTABIAETCS HHTE-
PECHBIM HCCIIeIOBaTh copepikanue koHmenTa «llpe-
KpacHOe» NMEHHO B 3TOM JKaHpe.

Cka3ka, B YaCTHOCTH JIUTEpaTypHas CKa3Ka, OKa-
3BIBAETCS TIEPBBIM JINTEPATYPHBIM IPOU3BEACHUEM, C
KOTOPBIM YEJIOBEK CTAJIKHUBACTCS B KU3HU, SIBISICTCS
00pa3HBIM OTpaKEHUEM MHUPA U CITIOCOOCTBYET pa3Bh-
THI0O 0COOOTO BHJA BOCTPHUATHA — ICTETUUYECKOTO
[12, 90]. Bmecre ¢ HuMu B co3HaHHU (HOpMUpPYETCS
npeacTasieHne o KoHnenTe «IIpexpacHoe», mockob-
KY CaM KOHIICTIT SIBJISIETCSI HEOTHEMIIEMBIM 3JIEMEHTOM
OOJBITMHCTBA CKAa30K, YTO OOBSICHSAETCS UX KaHPOBBI-
MH 0COOCHHOCTSIMU.

Llenb maHHOM CTaThU COCTOUT B TOM, YTOOKI MPO-
AHAJIM3UPOBATH S3bIKOBBIE CPEJICTBA, CIYXKAIIUE BEp-
OaJIbHBIMU penpe3eHTanTamu KoHienta «lIpekpac-
HOE» B JIUTEpaTypHOU ckaszke YuibsiMa Texkkepes
«Konb110 1 po3ay, BEISIBUTh HOBBIE XapaKTCPUCTUKH
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koHuenTa «[IpekpacHoey, HOPOKIEHHBIC UHAUBUITY-
aJIbHOM aBTOPCKOM KapTUHON MUpA.

CormnacHO CKa309YHOW IHIMKIIOMEINH, CKa3KU
MOYKHO TIOZIPa3JIeNINTh Ha TPH TPYIIILL: ()OnbKIOPHbIE
unu Hapoouvle, Goavkiopucmuveckue (TEpMUH
JI. YO. bpayne — cka3ku mepexomHoro mepuoja oT
HAPOIHOW K TUTEPATypHOW), 1umepamypHble CKA3KU.

Ckaska iumepamypHas B €€ COBPEMEHHOM MTOHU-
MaHHUH BIIEPBBIE MOSABIIAETCS B TBOPYECTBE HEMEIIKIX
poMaHTUKOB B niepBoi nonosuHe XIX B. Jlo cux mop
B CIIPABOYHOM U HAYYHOH JIUTEpAType HET OOIIepH-
HATOTO OMpPENeNICHHUs JKaHpa JUTEepPaTypHOU CKa3-
Ku [4, 4]. DT0 00BACHSAETCSI pa3HOOOPA3UEM XYIOKECT-
BEHHBIX KaPTHH MHPa Pa3INYHBIX MMUCATENeH U TeM,
YTO KaXKIas dIo0Xa WIN JUTepaTypHOE HAlpaBiIcHUE
POXIAIOT HOBYIO XY[IOKECTBCHHYIO (DOPMY, ITOATOMY
COBOKYITHOCTH KaHPOBBIX NMPU3HAKOB HE SIBISETCS
o01eit 471 Bcex MpOU3BEICHUN.

BoxpmMHCTBO yUEHBIX OMIPENEISIOT JTUTEPaTyP-
HYIO CKa3Ky 4epe3 KaHPOBLIC MPU3HAKH JINTEPATYP-
HO-(OJIBKIOPHOTO CBOMCTBA U MECTO B MCTOPHUKO-
nuTeparypHoM mporecce. CymecTByeT HeCKOJIBKO
Hay4YHBIX ONpPEICNICHUN, OTPAKAIOIIUX UIACHHO-XY-
JIO’KECTBEHHOE CBOeoOpa3ne CKa3Ku, OHO U3 Han0o-
nee nonHbIX npodeccopa JI. 10. bpayne: «/lumepa-
MYpHAs CKa3ka — aBTOPCKOE, XYA0XKECTBEHHOE
MPO3anvecKoe HMJIM MO3THYECKOE MPOU3BEICHHUE,
OCHOBaHHOE JTU00 Ha (ONBKIOPHBIX HCTOYHUKAX,
00 cyTy00 OpUTHHATHHOE; IPOU3BEACHIC IIPEHMY -
HIECTBEHHO (haHTaCcTUYECKOe, BOJNIEOHOE, PUCYIO-
mee YyaeCHbIe TPUKITIOYCHHS BRIMBITIUICHHBIX HITN
TPpaaAUIIUOHHBIX CKa304YHBIX I'€POEB U, B HEKOTOPHIX
clydasx, OpUEHTUPOBAaHHOE Ha JIeTel; MpOU3Bee-
HHE, B KOTOPOM BOJIMIEOCTBO, YyI0 UTPACT POJIb
CHOXKETO00pa3yroIIero Gakropa, CIIyKHUT OTIIPABHON
TOYKOM XapaKTepHUCTUKHU nepcoHaxei. Ilockonbky
JIuTepaTypHas CKa3ka — BCerja cka3ka CBOEro Bpe-
MEHHU, oTpeielieHne e€ He MOXKET OBITh YHUBEPCAIb-
HBIM; BE€Jlb COJIEpKAHUE U HAINpaBJICHUE TaKOU
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CKa3KM BapbHUpyeTcs Aa)xe B paMKax TBOpUECTBa
OJTHOTO U TOTO ke mucarens [3, 234]».

Omnpenenenne «IuTepaTypHas cka3ka» TpaJulIn-
OHHO COCYIIIECTBYET C OJIM3KMMH TEPMHUHAMU «aBTOP-
CKash» U «IrcaTenbckash ckaska. [Ipodeccop JI. B. Os-
YUHHHUKOBA OTMEYAET, YTO MOHITHE «IHTEPATypHAas»
CKa3Kka 0oJiee MIMPOKOE M BKIIIOYAET MUCATENhCKUE
00paboOTKN 3a(pUKCUPOBAHHBIX HAPOIHO-CKA30UHBIX
CIOJKETOB, TBOPUECTBO ITHCATENEH CKa3UTENeH, a TaKkKe
CKa3KH WHAWBHyaJbHO-aBTOPCKHE WIH COOCTBEHHO
nauteparypHslie [7, 42].

M. H. JIunoBeuxuil onpeaesnser JuTepaTypHyro
CKa3Ky KakK «IIpou3BelIcHHE, B KOTOPOM OyZeT BOCCO3-
JlaHa CUCTEeMa 3JIEMEHTOB MaMsTH JKaHpa BOJIICOHOH
CKa3K{ B KQU€CTBE IOMUHAHTHI U CTPYKTYPHOTO Kap-
Kaca XyJ0’KeCTBEHHOTO MUPa: «BOJIIEOHO-CKa304Has
MOJIENTb MUpa 0053aTEIbHO MTePEOCMBICITNBACTCS, Ha
e¢ pynaaMenTe HagcTpanBaeTcst 00pa3 COBpEMEHHOTO
XyIOXKHHUKY Mupa [5, 160]».

Takum 00pa3oM, HampapleHUE CIOKETHOTO JBH-
JKEeHHS M HPaBCTBEHHAs PrtocO(Us CKa3KU COXPaHsi-
€TCsl U B JIUTEPATypPHBIX MIPOU3BEICHHSIX, HO HA OCHO-
B€ 0C000i CTPYKTYpbl — XyHZOKECTBEHHON KapTHHBI
MHpa aBTopa HpousBeneHus. JlureparypHas ckaska
HCCIIEyeTCs] KaK COOTHOIIEHHE MHU(OIMOITHIECKOTO
1 aBTOPCKOTO XYyIOKECTBEHHOTO CO3HAHUS, COOTHO-
[IeHHE KOJUIEKTUBHOTO ¥ MHIUBUAYAIbHOTO.

JluteparypHas ckazka 3aHUMaeT 0co00e MECTO B
CHCTEMe JINTEePaTyPHBIX )KAaHPOB, YTO CBA3AaHO C TIOSB-
JICHUEM CUHTETHYECKHX ()OPM Ha CTBIKE JKaHPOB,
O0OBETUHSIONINX 3JIE€MEHTHI Pa3IMYHBIX POIOB JIUTE-
patypsl, KOTjia He CYIIeCTBYeT YETKUX pa3rpaHUueHUN
MEXIy TaKUMH >KaHPOBBIMH 00pa30BaHUSIMH C dJe-
MEHTaMH CKa30YHOM MO3THKH, KaK IMOBECTh-CKa3Ka,
pOMaH-CKa3Ka, pOMaH C AJIeMEHTaMH CKa304HOM (aH-
TaCTHKH M BCTaBHAs CKa304YHas HoBeJuta. J{7s ommca-
HUSI MHOTOOOpa3ys aBTOPCKUX CKA30K MCIIONb3YyeTCs
orpesenenne «KkoMOMHENpoBaHHbIH xaHp». [. H. Tloc-
TIEJIOB OIpEeeAeT CKa3Ky KakK MIHUPOKYIO KaHPOBYIO
(hopMy, «KOTOpast MOKET BBIPAXKATh Pa3IUIHOE KaH-
poBoe conepxanue [8, 234—236]».

Takum 00pa3zoM, TUTEPATYPHYIO CKa3Ky MOXKHO
paccMarpuBaTh Kak « MHOTO)KaHPOBBIH BUJT TUTEPATY-
PBl, TIOCTPOCHHBIN Ha XY/IO)KECTBEHHOM CHHTE3€ OoIree
CJIO’KHOTO TTOPSJIKa, YeM JKaHPOBBIiA, a chopMHUpOBaB-
LIMICS BUJ — aBTOPCKasi cka3ka BoOpaj B ce0st MHO-
rue KyJIbTYpHBIE TPAAUlUM U SBICHUS, KadyecTBa
Pa3IMIHBIX )KAaHPOB U POMOB JUTEPaTypsI [7, 102]».

Enuncteennas ckaska mist nereit Texkepest «Komb-
o u po3a» (1855) mHOTHA OMpenensieTcs Kak «Hpo-
HUYHAs MapoAusl Ha CKa3Ky M PhIIApCKUN poMaH Of-
HOBpeMeHHO [12,481]». B «Konbue u poze» Tekkepeit

BBICTYNAET MOJ CBOUM CTapblM ICEBIOHHUMOM
mr. M. A. Titmarsh, 9To cpa3sy HarroMuHaeT B3pOCIBIM
YUTATEISIM €r0 KaK KypHaJIHCTa-CaTHPHKA, KOTOPBIHA
neyaraics B «[lanue».

Xotsi «Konbilo u po3a» ckopee He Mapoaus Ha
CKa3Ky, a 0ObIYHAas CKa3Ka CO CBOMM CKa30YHBIM CIO-
JKETOM, cBoeH (heeid, cBoel KOMIETKOM caMOoOpaHKoOH,
BOJIILICOHBIM MEUOM H IPYTUMH aTpHOyTaMU CKa3KH C
aneMeHTamMu napoauu. «Komnbo u po3y» MOXKHO OT-
HECTH K KaHpPY BOJIIEOHBIX CKa30K, MTOCKOIIbKY B HEM
NPUCYTCTBYIOT TJIaBHBIE (PaHTaCTUUECKUE IEMEHTHI
3TOTO CKa304YHOIO KaHpa — BOJLIEOHBIC PEIMETHI
KOJIBLIO M PO3a, JeJarollie CBOMX BJIaJelbleB Tpe-
KpPacHBIMHU.

CamM mucarenb ONpeAesul XKaHp MPOU3BEACHUS
KaK «[aHTOMHMa Yy Oouara», BIEpPBbIE pacckaszaB e
CBOUM JIETSIM H UX JIPY3bsIM, COOPABIIAMCS BCTPETUTD
PoxgectBo B Pume. Cama ¢opMa moBecTBOBaHHUS
HUMeET MHOT'O OOILEro ¢ IpaMaTH4eCcKUM IIPOU3Bele-
HUEM, PEIJIMKH EPCOHaKEH COMPOBOKAAIOTCS KOM-
MEHTapUsIMH, IIOXO)KUMH Ha PEMapKH Apamarypra.
«Konp1o 1 po3a» HallOMHUHAET CKa3Ky Ui TeaTpa —
¢Bs10y, 0coObIi xanp, coznanubiii K. [omum. Heobxo-
JMMO OTMETHUTh TECHYIO CBSI3b MJUIFOCTPALMH C TEKC-
TOM, KOTJIa OHU TPOIOJDKAIOT TEKCT, 3aMEHsIsI CJIOBEC-
Hoe onucanue. Hampumep, mpuHIecca HapucoBaia
TOJIOBY BOMHA. .. BOT TaKylo (U JaJIbIIIe CIEAYeT PUCY-
HOK). OTO 00BsACHSETCA TeM, YTO cHavyayia Tekkepei
HapUCOBAJI CKa3Ky, U TOJILKO IOTOM Hanucail. IMeHHo
¢ Texkepes HaUMHAETCS «yCTOMYMBAsE aHIIIMKCKAS
TpaauLus, KOTJa CaMH aBTOPBI MILTIOCTPUPYIOT coOC-
TBeHHBIE TIpousBeneHus [ 10, 481]».

O BIMSIHUM TeaTpaJIbHON 3CTETUKHU TAKXKe CBUJIE-
TEJILCTBYET 0c00ast KapUKaTypHasi BEIPA3UTEIHHOCTD
1103 ¥ )KECTOB I'epoeB, co3aaroImuX 3 (eKT Tearpaib-
HbIX Aekoparuid. CTOUT OTMETUTH Takue 4epThl «Koiib-
1a ¥ pO3bD», KaK «BHEBPEMEHHOCTH» U300paKEHHBIX
YeJI0BEYECKHUX CTpacTeil, TAKUX Kak JIF0OOBb U Bep-
HOCTb, TPYCOCTb M XBACTOBCTBO, BAYKHOCTb U TLTyTOBC-
TBO, T. € H300paKCHNE U3BEYHBIX 00Pa30B, CIIOCOOC-
TBYIOUIUX CO3JaHUI0 0000MIEHHONW CKAa309HOCTH.
Bwmecte ¢ Tem HaOIrOAaETCS HACKILIEHHOCTD JAETAIISIME
U peanusiMi IPUBBIYHONW MOBCEAHEBHOCTH AHIIMH
50-x rogoB XIX B.: TaM TOXKe €34T B IWIMKAHCaX, a
y Bakchl, KOTOPOM YUCTAT CallOI'Y CKA304YHbIE IPUHIIB,
NPUBBIYHOE Ha3BaHHE — «BaKca YOppeHay», 4To JIo-
0aBisieT CKa3Ke HOBEJUTUCTUYECKHUE YEPTHI.

B. 4. IIponm cunrall, 4To CKa3KH, «Iepelieaime
B JINTEPATypy, NproOPETaIOT XapakTep HOBEJLI, KOTO-
PBIM IIPUITUCHIBAETCSI HEKOTOPAst IOCTOBEPHOCTh. OHU
NpUOOPETAIOT TOYHOE XPOHOJIOTHIECKOE M TOIOrpa-
¢uyueckoe NpuypoUYeHne, UX NEPCOHAKU — JINUHBIC
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HMMEHa, THITBI IPEBPAILAIOTCS B XapaKTephl, OOIBIIYTO
POTb HAUMHAIOT UTPATh JIMUHBIE TTePEKUBAHUS, TIOA-
pOOHO OMHCHIBAETCSI 0OCTAHOBKA, COOBITHS N3JIArat0T-
cs KaKk nmpuuuHHAasA uens [9, 13]». Bee atu xapakre-
PHUCTHKH MOJIHOCTBIO OTHOCATCS K «KombIty 1 po3e».

OO6m1as cxema ABMKEHHUS CEMaHTHKH CKa3KH UAET
OT HEKOEro OTPHUIATETTFHOTO COIep)KaHus (dJIeHa OIl-
MTO3ULIMH) K OJIOKUTEITbHOMY, KOTOPYIO OTMEYAIIH eIé
B. 4. Ilpomm, y KOTOporo B HaYalIe «HEA0CTayay — 3a-
BA3Ka CKAa30YHOTO CIOKETa B KOHIIE BOCIOJIHSETCS
«iikBuAanueil Henocraun», U A. XK. I'peiimac, omne-
PUPOBaBIINK MOHATHUAMH «OOpaTHOE COAEpKaHHUE»
(«contenu inversé») B Ha4aJIe U «IIPSIMOE COICPIKAHUEC)
(«contenu posé») B konie. MTak, «BCE OT CHCTEMBI
OMNIO3ULNHI, OPraHU3YIOIINX CKa30YHBIA MUP, BKIIO-
YaromUX B ce0s aKIUIO U PeaKInio, — pachaaaercs
Ha JIBa TTAPHBIX 3JIEMEHTa, UMEIOIINX IPOTHBOIOI0XK-
Hble 3HaKku [13, 76]».

Cka3ka HampapjieHa He Ha m300pakeHue M 00b-
SICHEHHE MUpa U €ro W3MEHEHHI B pe3ynbpTaTe je-
SITEILHOCTHU Teposi, a Ha MOKa3 COCTOSHUS Tepos H
WM3MEHEHHS 3TOTO COCTOSIHUS B pE3yIbTaTe yCIEIIHO-
0 MIPEONONICHHS UM Oell, HECUaCTHH U MPETATCTBUH.
Cka3ka mo3ToMy OIepHUpyeT MPEXKIe BCET0 TEMH OIT-
MO3ULMSIMH, KOTOPBIE CYIIIECTBEHHBI AJIS XapaKTepHC-
THUKH B3aMMOJICHCTBHUS T€POS C €r0 aHTaTOHUCTaMH U
«CeMaHTHYeCKHe OMIO3UIUHU 33Ja0TCsl HE KaK BCe-
00111¥e KOOPAMHATOPHI, @ KaK [IEHHOCTHBIE WHIUKATO-
PBI ABMXKEHUSA OT OTPHUIIATEIHHOTO COCTOSHHS K TIO-
noxuTensHoMy [13, 36]».

CoriracHO J€BU-CTPOCOBCKOM HHTEPIPETAHHI
MEepBOOBITHON JIOTUKH, TPOTUBOIOJIOKHOCTD CEMaH-
TUYECKUX TOJIOCOB IMPEOoieBajIach HEe MPaKTHIeC-
KHM peIleHneM, a MeTadOPHUECKUM CHATHEM OIIIIO-
3ULUH, KOTOpast 3aK/II0vajiach B MPOLECcCce Meouayuu
MEXIy MPOTHBOTOIOKHBIME WIEHAMH TIPOTHBOIIOC-
taBneHus. CymHocTs Meauanuy, no Jlesu-Crpocy,
COCTOUT B TIPEOOJICHIH ITPOTHBOTIOIOKHOCTEH Iy TEM
[OCJIeI0BAaTEeIbHON 3aMEeHbl UX APYTUMH MEHEe
yAaIEHHBIMU TIOJTIOCAMH U ObLTa BRIPAYKCHA B CIICIIH-
abHON (QopMylie METUATUBHOTO MpPOIecca, KoTopas
BBIpaXkajla «CIUPAIbHOCTEY» MEIUAIUN — JOCTHXKe-
HHE HOBOTO Pe3yJIbTara 1o CPaBHEHHUIO C HCXOIHBIMU
JTaHHBIMHU.

B conmanbHO-TICHXOIOTUYECKOM IIJIaHE ATO MOXK-
HO OOBSACHUTH TEM, YTO CO3HAHME WIIET TaKUX Mpea-
CTaBUTEJIeH BHEITHETO MUPA, KOTOPBIE BOILIOIIAIH OBl
00a 4iIeHa ONTIO3UIINN U IPUMHPSUTH OBbI UX TS CHATHS
YKECTOKHX CTPECCOB IPH CTOJIKHOBEHUH C «KapIUHAIIb-
HBIMH ¥ HEW30€KHBIMH KOOpAHHATaAMH MUpa». UYTto
MIPUBOAUT K TOMY, YTO MAEHHO XyJO0KECTBEHHOE I10-
CTPOCHHE CKAa3KH OPUEHTHPOBAHO HAa peaju3alliio

HaJIeXK]] YATaTeNs U AOCTIKEHUS ICUX0IOTHYECKOTO
KkoM(opTa 1 BEIpaXKaeTcst B TepaneBTHIeCKoM dhek-
Te MHOTUX CKa3ok. Cama Meuanys B JUTEPATyPHBIX
CKa3Kax MMEET, B COOTBETCTBUHU C JKaHPOBBIMH OCO-
OEHHOCTAMH, CBOU CHIETIM(PUIHBIE YEPTHI, KOT/Ia Fepoi
MEPEXOAUT U3 OAHOTO CTaTyca B JAPYIOM, TOKa3bIBas
BO3MOXXHOCTB TIPEOIONICHHSI OTPUIATEIHLHOTO HaYala
nyTEM TpaHCPOPMALUU HU3KO20 B 8bICOKOE, YPOOU-
6020 (CKPOMHO20) B NPpEeKPACHOe.

DTy 3aKOHOMEpPHOCTh MOXKHO PaccMaTpUBaTh Kak
OCHOBHOH OpraHu3yOLINI NPHHIINIT CKa3KH — NPUHYUN
CKA304H020 banaHca, BIVSIIOIINI Ha CTPYKTYPY CKa3Ku
U KapTHHY CKa3o4HOro mupa. Hapymenne naHHoro
TIPUHIIAIA BOCIPUHIMAETCS KaK 9y»KepPOoIHOe 00pa3o-
BaHUE WM MEPEXOJl K IPYTHM JKaHpaM, Harpumep, K
HOBEJUTUCTUYECKO ckaske. Cka3zo4Has mooe/a OTHOTO
Havaya HaJ| [PyTuM — [IEHTPaJIbHBIA MOMEHT CIOXKETa.
Cka304HbIi OaNlaHC B IUTEPATYPHBIX CKa3KaX MPOSIBILS-
eTCsl KaK B TapMOHH3AINN COOBITHI W YCTaHOBICHUN
JIMYHOTO OJIATONOYYHOTO TePOst, TaK K MEXKITY APYTHMH
YPOBHSIMU (CKa304YHAsI TIOMOIIIb U TI.).

B nocTpoenun croxera CKa3oK 4acTO IMOJOXKEH
OPUHLINI OMHAPHOCTU WM TPOMYHOCTU (KOTOPBIH
OoJree XapakTepeH Il €BPOICHCKON CKa3Ku). DTH
MPUHIIMITEL YACTO MPOCIISKUBAIOTCS HA Pa3HBIX YPOB-
HSX PACCMOTPEHHS CKa304YHOTO TEKCTa — OT OO0IIen
METaCIOKETHON CXEeMBbI JI0 e€ peau3alui B IOCTpoe-
HUU OTAETHHBIX CHKETHBIX OJIOKOB M B PACCTAaHOBKE
nepcoHaxkedl u peanuil. Hapyienne naHHOR cxeMbl
NPHUBOAMUT K Pa3pyLICHUIO CKa304HOU 3cTeTHKu. B
MOCTPOEHNH CiokeTa «KombIia v po3bD) 3TOT MPUHIIATT
Yy4YacTBYeT JIBaXKIbl — JIBE Maphl repoeB (IepBOro
BTOPOTO IIJIaHa, KOTOPHIE TI0 MEpe Pa3BUTHSI CIOXKETa
MEHSIOTCS MecTaMmu). VicbITanus pacrpe/ielieHbl B
paMKax TpeTHuHOH KoHCTpykuuu: npuny Giglio (ITe-
PEKOPHIIH) TIPOXOIUT OOYUICHIE, BEIUTPHIBACT BOMHY,
BBITIOJIHSICT OOCIIaHWe M TaKuM 00pa3oM m3beraet
MIPUHYIUTEIHHON )KEHUTHOBI.

IIpu co3mannu cKa304YHON ICTETUKU HEMAJIOBAX-
Hasi pOJIb OTBOJIUTCS M PENpE3eHTAINH KOHIIeTTa
«IIpexpacuoe». B «Konbie un Po3e» Hamu ObUTO BHI-
aBieHo 140 mpUMepoB ¢ 3CTETHUYECKON OIIEHKOM, KO-
TOpBIE XapaKTepU3YIOT BHEIIHIOO KpacoTy. B Hamem
WCCIIEJOBAaHUU MBI HICXOANUM U3 Takoro moHaTus «[1pe-
KpacHBI», KOTOPOE MPENIOIIaraeT, 4To ICTETHIECKIE
CBOMCTBA MPUPOJHBIX SBJICHUN M OOMIECTBEHHOM
KU3HH UMEIOT 00BEKTUBHO-MATEpUATUCTHIECKYIO
CcymHOCTE. «OIeHKa ke MPEKPacHOTO 00J1agaeT Cyon-
EKTHBHBIM XapaKTEePOM U COUETAET OLIEHOUYHBIN CMBICIT
C IPU3HAKOBHIM C JIOMHHUPYIOUIIM SMOINOHATEHBIM
KOMITOHEHTOM, BBIPQKAIOLTUM IMTOJIOKUTEIBHYIO 3MO-
LUOHANBHYIO OLEHKY [2, 41]».

BECTHUK BI'Y, CEPUA: IMHITBUCTUKA U MEXKVYIIBTYPHASI KOMMYHUKALIA, 2007, Ne 2, (4. 2) 49



H. J[. Caoosckas

S3bIKOBBIM penpe3enTanToM KoHuenra «IIpekpac-
HOE» BBICTYIIAET JIEKCHKO-CeMaHTH4ecKoe more «IIpe-
KpacHoe», HEHTPOM KOTOPOTO SIBISETCS KIHOUEBOE
cioBo koHuenta «lIpexpacHoe» — beautiful, 3aduk-
cupoBanHoe B TekcTe «Kombpia u Po3e» 16 pas: “how
beautiful you do look, today, mum!” (“BsI Tak npe-
KpacHHI ceromus, magam”). I1o maenwuro JI. I. baben-
Ko [1, 63], 20pom KOHIENTYaIBLHOTO TIOJS SIBISICTCS
KOTHHTHUBHO-TIPOTIO3UITHOHAIIEHAS CTPYKTYpa, KOTOpast
(dbopMupyeTcsi Ha OCHOBE COBOKYITHOCTH OTHOPOTHBIX
3JIEMEHTOB C OOIMMH HHTETPUPOBaHHBIME U AU de-
peHIIMAIBHBIMHA TPU3HAKAMU, MPEICTABICHHBIMHU B
TEKCTe MPEIUKATHBIMU (IPU3HAKOBBIMH) CIIOBAMH:
[JIarojaMH, IpUIaraTeIbHBIMU, HAPEIHUIMHU U CYIIIeC-
TBUTEIHHBIMU C IPEAUKATHON CEMaHTUKOM. [Ipusioep-
HYI0 30HY COCTAaBIISIFOT OCHOBHBIE JIGKCHUESCKHUE PETl-
pe3eHTanuu KoHienra «lIpekpacuoey, oaudicatiutyio
nepugepuio — odpa3Hble HOMUHALMHK KoHLenTa «IIpe-
KpacHoe», a danvHeliulyto nepugepuro — CyObEKTHO-
MOJaJIbHBIE CMBICIBL. «SApo u mpusgepHas 30Ha
MIPEUMYIIECTBEHHO PENPE3SHTUPYIOT YHUBEPCAIBHBIC
1 o0lIeHaMOHANIbHBIE 3HAHUS, a TIepudepust KOHIIeTI-
TyaJIbHOTO TOJIsl — UHAUBHUAYaNbHEIE» [6, 35].

[To mammM HAOTIONCHUSIM, B SACPHON 30HE KOH-
uenta «[IpekpacHoe» HaxoIATCA ClEAYIOIIUE OJHO-
KOpEHHBIE CI0Ba JIEKCEMBI «beautifuly, oTHOCSIIUECS
K OTHOMY U TOMY JK€ CEMaHTU9YeCKOMY 'He31y: beauty
‘kpacorta’ (4 en.) “thou nymph of beauty” (“tb1 HEIM]a
Kpacotsr”), beauteous moaT. ‘ipeKkpacHbIiA, KPaCUBBINA
(1 en.) “abeauteous lady” (“npexpachas enu”), beau-
tifully ‘npexpacno, kpacuBo’(1ex.) “her royal highness
could draw so beautifully” (“Ee xoponeBckoe BBICO-
YEeCTBO MOTJIa PUCOBATh TaK KPacUBO”).

K snpy HOMUHATUBHOTO TIOJISI OTHOCATCS TAaKKe
CUHOHUMBI KITFOUEBOTO CIIOBa beautiful: pretty ‘Xopo-
MEHBKUH, TIPeIeCTHRINA, MIITOBUIHEIHN (14 em.) “so
pretty Betsinda” (“rak npenectna bercunna”), pretti-
est ‘caMbIil XOpOIIeHbKUH, TipenecTHbIN (1 ex.) “one
of the prettiest Maids of Honor” (“onHa u3 npenect-
HeWmux ¢pennun”), prettily ‘npenectHo’ (1 en.)
(Betsinda) danced before the king and queen so drolly
and prettily “((bercunaa) TaHueBana nepe KOpojaem
¥ KOPOJICBOM TaK CMEITHO M KpacuBo ), lovely ‘kpa-
CUBBIH, MpeKkpacHblil; Munblit’ (12 en.) “the lovely
daughter of the king” (“mpexpacHast mous Kopos”),
handsome ‘KpacuBblil; 3HAYUTENLHBIN (9 e11.) “some
handsome presents” (“HeCKOIBKO MPEKPACHBIX ITOAAP-
KOB”), handsomer ‘0omee KpaCUBBIN, CTATHBII; 3HAUN-
TenpHBIA (3 en.) “it (portrait) seemed to grow hand-
somer and handsomer”(“(mmopTpeTt) cTaHOBHIICS TIpe-
KpacHee u npekpacHee’), handsomest ‘caMblil Kpacu-
Beiit’ (1 en.) “the handsomest coffin” (“‘camsrii mpe-

KpacHbIid rpo0”), charming ‘ouapoBaTelbHBIN, Tpe-
nectHbrit’ (7 ex.) “such a charming being” (“rakoe
o4yapoBaTeIbHOE CYIIECTBO”), fine ‘TOHKHUH, yTOHYEH-
HBIN, m3sIIHBIN (4 ex1.) “(speech) was very fine” (“peds
OBl1a MpeKpacHoil”), finest ‘caMblii TOHKUH, yTOHYEH-
HBIH, n3sHbI’ (2 ef.) “in the very finest language”
(“‘caMBIM TIpEKpaCHBIM SI3BIKOM”), elegant ‘N3AITHBIH,
QIIETaHTHBIN, W3bICKaHHBIN (4 en.) “an elegant new
dress” (‘“‘HOBoe aneranTHOE 1arbe”), splendid ‘Benn-
KOJICITHBIH, POCKOIIHBIN, pa3e. OTINYHBIHI, IPEBOCXO-
Heit’ (3 en.) “a splendid luncheon” (“pockorHbIi
3aBTpaK’), fair ‘ycm. mpeKpacHbIi, kpacuBbii® (1 em.)
“his fair captive” (“ero npexpacHas mieHHHIA ), fair-
est ‘ycm. caMblii ipekpacHbIii, kpacusbiit’ (1 en.) “the
fairest lady”(“camas npekpacHas nenu”), graceful
‘TpaIlMo3HbIN; W3AIIHBIHA, 3neranTHbI (1 ex) “(Bet-
sinda) being a most graceful, good natured girl”
(“(bercunaa) ObuIa OYEHB M3AIIHOM, JOOPOAYIIHON
NIEBOYKOI”), graciously ‘TpaIrio3HO; U3SIIHO, dJIeTaH-
tHO’ (1 en.) “smiling graciously” (“ymnbi0asich 1r00e3-
HO”), good-looking‘kpacuBblil; MPUIATHBINA (O BHE-
mrHocTH)’ (1 en.) “I am good looking enough” (“S
JOCTAaTOYHO Kpacusa’), captivating ‘TUICHUTENbHBIH,
ougapoBatenbHbIi’ (1 em.) “there must have been some-
thing very captivating about her this evening” (“‘momx-
HO OBITh, OBLIO YTO-YTO OYE€Hb OYapOBaTelIbHOE B HEH
3TUM BedepoMm”).

Takke ObLIM BBINEIEHBI CIOBA, CEMAaHTUYECKHU
CBSI3aHHBIE C KJIFOYEBBIM CIIOBOM, BBIPAXKAIOIIINE ICTE-
THYECKYIO OLICHKY B OJJHOM U3 CBOMX 3HaueHul darling
‘mobumas, mooumseiid’ (5 en.) “his darling cousin”
(“ero noporast Ky3una”), wonderful “ynuBUTEIbHBIH,
3amedatenbHBIN” (4 en.) “the most wonderful collec-
tion of things” (“camas 3ameuareibHas KOJICKIUS
Benleir”’), good ‘xopommi, n00peIit’ (4 emn.) “a good
girl” (“xoporras neBymka”), sweet ‘TIOOMMEBII, MUAJIBIH,
npusaTHeI (3 en.) “sweet rosebud” (“aymmcTeIil po-
3aHYUK’), magnificent “BeTMKOJICITHBIA, N3YMHUTEIh-
HBIH, pekpacHblii” (2 ex.) “a speech so magnificent”
(“peun, cTonb BenukoienHas), best ‘camblid JTyd-
muit’(2 ex.) “his (of Bulbo) best ball dress” (“ero
(Obanny) nydmas onexnaa s 0ana”), perfection
‘coepmreHCTBO’ (2 ex.) “a pattern of perfection” (“00-
pasell coBepileHCTBa”), perfect ‘corepiiennblit’ (1 ex.)
“a perfect little maid” (“coBeprieHHas MaleHbKas
ciyxanka’), perfectly ‘cosepiienno’ (1 ex.) “Betsinda
looked perfectly lovely” (“bercunaa BeimIsiIENA CO-
BEPIIEHHO MPEKPacHOU’), precious ‘HAparoreHHBIN’
(1 en.) “a precious essence” (“aparoleHHas 3CCEH-
us’’), delightful ‘BOCXATUTENBHBINA, 09apOBATEIBHBINH
(1 en.) “delightful Prince Bulbo” (‘“BocxuTHTEIBHBIN
[punn O6anny”), dear ‘moporo#t’ (1 enm.) “dear
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Betsinda”(“munas bercunna”), dearest ‘camblii 1opo-
roit’ (1 exn.) “the dearest little girl in the world” (“camas
Joporast MaioTka BMupe”), pleasing ‘pusatabnii’(1 en.)
“her features (queen's) are certainly pleasing” (“y He€
TIPUSATHBIC YEPTHI ).

Crenyet OTMETHUTh TaKHE OKKa3HOHAJIbHBIE WH/IU-
BHIyaTbHO-aBTOPCKUE HOMHHAIIUU HCCIEAYEMOTO
koHuenra «[IpekpacHoe», kak angel ‘anren’ (3 en)
“you angel” (“Bol anren”), angelic ‘anrenbckuii’ (2 ef1.)
“thou art really angelic” (“Tbl HacTosiuil anren’”),
nymth ‘aumda’(2 en.) “thou nymph of beauty” (“Tb
aumda Kpacoter”), angelical ‘anrensckuii’ (1 en) “how
good , how kind, how truly angelical you are” (“Kax
XOpotIIa, Kak 100pa, BB CyIuii anren’ (o IpuHIIecce)),
virtuous ‘noopozaerensHas’(1 exn.) “virtuous Barbara
Griselda Countess Gruffanuff” (“noGpoznerensHoii
I'pusunene rpadune Cryckyner”), divine ‘0oxecT-
BeHHbI’ (1 exn.) “divine Betsinda” (“OoxkecTBeHHas
bercunna”), peri ‘mepn’ (1 en.) “you Peri” (“BwI,
niepu”), young gazelle ‘mononas razens’(1 en.), rose-
bud ‘pozanuux’ (1 en.) “you rosebud (“BbI po3aH4HK”),
gold ‘3omoroit’ (1 exn.) “a splendid long gold-handled
red-velvet scabbarded cut-and-trust sword” (“pockor-
HBIW JIJTMHHBIA OCTPOKOHEYHBIN M€Y C 30J10TOH PYyKO-
SITHIO B aJIBIX OapXaTHBIX HOXKHAX ), gild ‘Tio301104eH-
weiid’(1 ex.) “the gilt coach window” (““okHo 301m049€HOM
KapeThl”’). THUIIONOTHS ACTETU3UPYEMBIX 00BEKTOB
CKa304HOT0 MUpa MOCTPOEHa Ha OCHOBE aHaJIH3a 3a-
MIOJTHUTENCH CYOBEKTHO-TIPEANKATHON CTPYKTYPHI
«IIpekpacHoe». OOBEKTHI CKa30YHOTO MHpPa pacrpe-
JETISIOTCS TI0 CIEAYIONINM JICKCHKO-CEMaHTHYESCKIM
rpymmnam (Tadir.).

HccnenoBanne ceMaHTHYECKUX MPHU3HAKOB KOH-
nenrta «IIpekpacHoe» mpeAronaraeT pacCMOTpEHUE
CKa30YHBIX COOBITUH, MEpPCOHaXKEH U Apyrux coep
CKa304HOTO MHpa. B cka3ke KaxJIoMy reporo MpHUITH-
CBIBAETCs MIOCTOSIHHAS MOJIOKUTEIbHASL MM OTPHULIa-
TeNbHAsI OIICHKA (3THYECKOTO WII 3CTETHYECKOTO Xa-
pakrtepa). [loaToMy ceMaHTHYeCKUi aHaTH3 KOHIIETITa
«IIpekpacHoe» B HAIllEeM MCCIICAOBAHUU OYIET TECHO
CBsI3aH C CEMaHTHYECKOH HAeHTUUKAINEH TIepCOHA-
xell — dramatis personae (WA CEMUOTHYSCKH peJie-
BaHTHBIX 00BbEKTOB — YYJIECHBIX CPECTB, HOMOIIHH-
KOB M T.I.), K&KABIH U3 KOTOPBIX MOXKET OBITH Mpe/l-
CTaBJICH KaK My4YOK CEMAaHTUYECKUX MPU3HAKOB.
«CeMaHTHYECKUE TIPU3HAKH TEPCOHAXKA HE TOIBKO
OTIPEACIIAIOT XapaKTep CKAa304HBIX KOJUIM3HUI, OHH
MOTYT MEHATBHCS 110 X0y CIOXeTa. ITa 0COOEHHOCTh
CTPYKTYpPBI IepCOHaKa AemaeT e€ ynoOHoi 1i1st pyHK-
[UOHUPOBAHUS 110 3aKOHAM CKa30YHOTO MOBECTBOBA-
HUS B YCJIOBUSIX CIOXKETa, IIOCTPOCHHOTO HA PUTMax
noreps 1 npuodperenuii [9, 157]».

Cdepa «AHTPOIIOIOTUUECKUE PEATTUI IPECTaB-
JieHa caMOM MHOTOYHMCIIEHHOM rpynmnoil HoOMHUHa-
uuit — 111 cioB u cnoBocouetanwmii. B chepe «An-
TPOTOJIOTUYECKHE PEATUI» MOTYT OBITh BBIIEICHBI
TaKol KJIaCCH(PMKAITMOHHBIN MPU3HAK KaK «IICHUXO-
¢usnonornueckue peanum» (83 e.), KOTOPBIKA COCTO-
UT U3 U PepeHInaNbHBIX IIPH3HAKOB: «BHEITHOCTh
nepconaxein» (71 en.) ‘the lovely daughter of the
king’ (“mpekpacHas 1049b KOPOJIS”), KIIBET U YEePTHI
munay (4 en.) ‘her features (queen’s) are certainly
pleasing’ (“y He€ (KOpoJieBbI) IPUATHBIE YEepPTHI”),
«Booce» (2 ex.) “her (of Princess) beautiful hair”
(“e€ (mpuHIIECCHI) TPEKPACHBIE BOJIOCHI”), «HOTH
(2 en.) “what pretty cold feet as white as our milk”
(“xakue mpenecTHbIE XOJIOAHBIE HOXKKHU Oesble Kak
MOJIOKO”), «ra3a» (2 exd.) “(a young man) with the
loveliest blue eyes™“((Mo1010i My>KYUHA) C TIPEKpac-
HBIMU CHHUMH Tiazamu’), «pykm» (1 exn.) “her (of
Princess) pretty white arms” (“‘e€ (mpuHIIECCHI) TIpe-
KpacHble pykn”), «ctan» (1 exn.) the “slimmest waist”
(“caMbIif TOHKHIA cTan”).

J171s1 KaXKJT0TO SIBJICHHS! B HAIIIEM CO3HAHWH CYIIECT-
BYET 3TAJIOH, a B CKa3Ke KaK B MUPE HI€IbHOTO YaCTh
CeM OTpakaeT MPU3HAKHU JCHOTATa, KOTOPBIMH YEIOBEK
JOJDKeH 00najarh B ujaeasie, ¢ TOUKU 3peHHUs aBTopa,
4TOOBI OBITH TIpekpacHbIM: “‘she had the longest hair,
the largest eyes, the slimmest waist, the smallest foot,
and the most lovely complexion of any young lady in
the Paflagonian dominions” (“y He€ cambie JUIMHHBIE
BOJIOCHI, caMble OOJIBIINE IV1a3a, CaMblii TOHKHI CTaH,
camasi MaJieHbKasi HOKKa U caMblil TPEKPaCHbBIN LBET
JHIa 4eM y 060t Mmonopoit nequ [apnaronun™).

Taxxe B cepy «AHTPOIOIOTHIESCKHE PEaTHI»
BXOJISIT KJIaCCU(HUKAITOHHBIE TPU3HAKH «MEHTAIbHAS
cdepa» (14 en.), cocrosmas u3 auddepeHnranTbLHOro
MpU3HaKa «a0CTpakTHBIC MOHATH (14 em.) “a silly
fellow charming” (“miynoe ouapoBaHe MOIOAOCTH ),
«3CTETHKO-IBHUTaTENbHAS cepay (4 en.), cocTosmas
n3 auddepeHNIruaNbHBIX TPU3HAKOB «TaHIIBI, IBUKE-
Hus» (3 en.) “Betsinda made a pretty little curtsy”
(“bercunna cremana MpeNecTHBIN MaJeHbKUIl peBe-
panc”) u «aesrenbHOCTHY (1 exn.) “her royal highness
could draw so beautifully” (“Ee xoponeBckoe BBICO-
YeCTBO MOIJIa PUCOBATh TaK KPACHBO’), «MOPaJIbHO-
strueckas cdepa» (4 en.) cocrosmas u3 nuddepen-
OHUANbHBIX NMPHU3HAKOB «MOpPAJIbHBIE KauyecTBay
(3 en.)“the great goodness and admirable kindness”
(“BeNMKOE BETMKOAYIINE U YAMBUTEIbHAS J00poTa’™)
u «MaHepa nosegenus» (1 ex.) “smiling graciously”
(“yme16asics mobe3Ho0”), nepuenTuBHas cdepa (3 ex.),
cocrosimas u3 auddepeHIranbHOro MprU3HaKa «Ha-
OmromaemMele siBIeHUs, clieHbD (3 en.), “a most splendid
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Tabmuua

Keanmumamusnoe coomnoutenue edunm/, penpeseHmupyrouiux Konyenm

«IIpexpacHnoey 6 «Konvye u Pozey» Yunvama Texxepes

Cdepst OOBbEKTHI KonuyecTBo eaunumIl

Amntpononornueckue peanmnu (111) 1) ncuxo-pu3noI0rNIecKre peanu: 83
— BHEIIHOCTb MIEPCOHAKEH: 71
— CIIy’KaHKa-IpUHLecca 39
— IpUHIEecca 14

— TIPUHI

— TPUJIBOPHBIE 1aMbl
— POJCTBEHHUKHU
— KOPOJIEBHI
— KOpOJIb

—/JA€TaJIn BHCIITHOCTH:

— LBET U YC€PThI JIHLA

— BOJIOCBHI

— HOTH

— IJj1a3a

— CTaH

2) MeHTaIbHAA chepa:

— a6CTpaKTHI)Ie TIOHATHA

3) scTeTHKO-aBUTaTEeNbHAS chepa:

— TaHIBbI, IBHXKCHUA

— NIeATENBHOCTD (PUCOBAHUE)

4) MopanbpHO-3THYECKas cepa:

— MOpAJIbHBIC Ka4y€CTBa

— MaHE€pa NMOBCACHUA

5) nepuentuBHas chepa:

— HaOJIrOJaeMBIE SIBJIEHMS, CLIEHBI

6)s13p1K0Bast cepa:

— CIIOBa, peyb

ApredakrHas chepa (25)

1) omexna:

— ILJIaThs U OACAHUA

— TOJIOBHBIE YOOPHI

— 00yBb

— JOCIIEXHU

2) IpOU3BENICHNS HCKYCCTBA

3)Bemu

4) yKpaIueHus s JTFoaeH

S)aparolieHHble KaMHU

6)cpencTBa mepeBIKEHU

T)opyxue

8)nomapku

9)1eKapCTBEHHBIC CPENICTBA

10)rpo6n1

Harypomopdnas cdepa (3)

— peanuu mpupoIbI

— ¢uopa:

— LBETHI

—ayHa:

— JXUBOTHBIC

ITpoctpancreennas cdepa (1)

— 7oMa

coronation” (“camasi poCKOIIHasi KOPOHAIHA ), S3bI-
koBas cepa (3 en.), cocrosmias u3 qudpepeHnIraIb-
HOTO TIpM3HAaKa «cjoBa, peub» (3 ex.) “a speech so
magnificent” (“peus, CTONL BEIMKONIETTHAS ).

HabGnromaercss ceMaHTHYeCKAasT OIMIMO3MIIUAS HU3-
Kuti — 8blCOKUIl, KOTAa B KOHIIE CKa3KH CITy)KaHKa
OKa3bIBaeTCA MpUHIECCOM. B Hauase cka3ku Kpacora
CITy>KaHKHU MepeAa&Tcs HOCPEICTBOM MPUIIAraTeNIbHBIX
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“a perfect little maid” (“coBeplieHHas malieHbKas
ciyxanka”), “(Betsinda) being a most graceful, good
natured girl” (“(bercuHna) Oblla OYeHBb H3SIIHOM,
noOpoxnymHoi aeBoukoii”), “a good girl” (“xopomas
neBymka”), “so pretty she (Betsinda) was a very kind,
merry, pretty girl” (“ona (bercunaa) 6b11a OdueHb 100-
poii, Bec&noi, mpeIeCTHON NeBYIIKOi ™).

JeByliika mony4aeT gonuiedHoe cpedcmaeo — BOJI-
mebHoe KoJbllo, u KoHuenT «IIpekpacHoe» Tpedyer
HHBIX A3BIKOBBIX CPEIICTRB: “what a pretty girl Betsinda
is” (“raxast bercunaa npenecTHas neByika’), “beau-
tiful creature” (“mpexpacHoe cymecTBo’), “you angel”
(“BbI anren”) “you Peri” (“Bbl, mepu’) “you rosebud”
(“BBI po3anumnk”), “a young gazelle” (“momonas ra-
3enp”), “divine Betsinda” (“OoxxecTBenHas bercun-
na”), “charming chambermaid” (“ouapoBaTenbHas
ciyxanka’). [Toatnueckoe obpamenue “thou” (“Ter”),
10 OTHOUICHUIO K CITy’KaHKe C IPEJIKOH B pyKax 100aB-
JSIET CUTYalUH JOTIOHUTEIIBHBIN CATUPHIECKUI OTTe-
Hok: “thou art really angelic” (““Tbl HacTosIIMI aHTEN”)
“thou nymph of beauty” (“ts1 HEM(a KpacoTs! ).

Wwms nepcoHaxka B cKa3ke, Kak MPaBUIIo, B CBEP-
HYTOM BHUJE COACPKHUT CEeMaHTHUYECKHE MPU3HAKH,
KOTOpBIC (PUKCUPYIOT COCNIOBHBII, OYXOBHBIU UNU NPO-
geccuonanvruviii cmamyc. O6praHOE UM bercu, cko-
pee moaxosIIee sl CIy)KaHKH, Tekkepeid ¢ mpucy-
MM eMy IOMOPOM 3aMeHsieT Ha uMs betcuuna, Beapb
9TO CIyXKaHKa MPUHIECCH. MeHseTcs posib — Ciy-
JICaHKa CTAHOBUTCSl MPUHYECCOll U CUMBOIUYECKOE
3HaueHue mpuolpeTaeT 3aMeHa UMeHN bemcunoa Ha
Posanvba, koTopoe acCOUMHUPYETCS C MPEKPACHBIM
oOpasom: “the lovely Rosalba” (“nipekpachas Po3aiib-
0a”) u OoypIlle MOIXOMUT ISl OJIATOPOIHON JTaMBbl.
IIpunyecca cTaHOBUTCS nieHHUyell U MEHSIETCS pe-
Mpe3eHTalusl KOHLIENTa, co3AaéTCsl MO3TUYECCKUI U
rpycTHBIH 00pa3: “the lovely Rosalba” (“npekpacHas
Pozann6a”), “his fair captive” (“ero nmpekpacHasi mieH-
Huma”), “the fairest lady” (“camas npexpacHast nenu’),
“a beauteous lady” (“npekpacHas neau’).

Omnucanue IBYX KEHCKHX 00pa3oB (IBYX IPHH-
1ecc) SBIsieTCs] IOMUHAHTHBIM CPE/IM OMHCaHUH ApY-
I'HX MIEPCOHa)KeH BTOPOro IUIaHa: IBYX HPHUHILEB, KO-
poJieit, KopoJieB, MPUBOPHBIX 1aM. B onricanny BTopoi
JIOJHCHOU TIPUHUECCH — AHdcenuxy — W3HAYaIbHO
MIPUCYTCTBYET MHOTO HPOHUH: “‘a genius like Angelica”
(“rennit kak Amxenuka”), “a paragon in the courties’
eyes” (“o0pasel] COBEpIICHCTBA B IJ1a3ax MPHUIBOP-
HBIX ), “how good , how kind, how truly angelical
you are” (“Kak xopora, kak g00pa, BBl CyIIuil aH-
rei’) ¥ JIMIIb B KOHIIE CKa3KH, KOT/Ia e€ YeJI0BeUEeCKHe
KadyecTBa BOCTOPIKECTBYIOT HaJl CAMOYBEPEHHOCTbIO,
OHa ONHCHIBACTCS HEHTpaNbHO, KaK MpeKpacHas

npuHiecca: “Angelica seemed entirely beautiful”
(“AmxenrKa Kazajaach COBEPIIIEHHO MTPEKPACHON ).
ApredaxtHas cdepa npecTaBiieHa 25 mpuMepamH.
Hamu BeIeneH Takol KiacCu(pUKAIIMOHHBINA TIPU3HAK,
Kak «onmexna» (9 exn.), cocrosas u3 nuddepeHIuas-
HBII IPU3HAKOB «IIJIaThs M ofesHus (5 exn.) “an elegant
new dress” “HOBO€ JJIETAHTHOE IIIAThE”, «IOCIIEXH))
(1 en.) “a suit of armor, which was not only embroidered
all over with jewels, and blinding to your eyes to look
at” (““mocnexu, KOTOpbIe ObUTH pa3yOpaHbl IparoleHHbI-
MH KaMHSIMH, Y TJ1a3aM Ha HUX ObUIO OOJIBHO CMOTPETH ),
«o0yBB» (1 em.) “a beautiful pair of yellow morocco
boots” (“mpekpacHast mapa >XENThIX cadbsIHOBBIX ca-
mor”’), «rolloBHBIE YOOpED (2 ex.) “carrying the most
beautiful crown you ever saw” (“HOCHIJI caMyt0 KpacH-
BYIO KOPOHY, KOTOPYIO BEI KOT1a-TH00 BuIenn”).
Taxoke k apreakTHOM chepe OTHOCATCS KIaccH-
(UKaLMOHHBIE TPU3HAKU CIIPOU3BENICHNS UCKYCCTBA»
(7 en.) “what beautiful pictures she (princess Angelica)
made” (“Kakue KpacuBbIE KAPTUHBI ClleNIana oHa (IIpu-
HIlecca Amxenuka) )”, «Bemm» (2 ex.) “the most
wonderful collection of things” (“camas 3ameuaresb-
Hasl KOJUICKIIMS BeIel”), «yKpalleHHus IS JIFOICi»
(1 em.) “a pretty little ring” (“xopornIeHbKOE KOIeUK0™),
«aparonennsie kamHu (1 ex.) “the Crim Tartary crown
diamonds are uncommonly fine” (“amma3sl KOpOHBI
[TonTHN HEOOBIKHOBEHHO MPEKPACHHI ), «CPEACTBa
nepensmwkerns» (1 exn.) “the gilt coach window”
(“oxHO 3070UEHOU KapeThl”), «opyxue» (1 em.) “a
splendid long gold-handled red-velvet scabbarded cut-
and-trust sword” (“pOCKOITHBIA JIMHHBINA OCTPOKO-

Puc. Ctpykrypa koHnenta «IIpekpacHoe» B Xy10’KeCTBEH-
HoM Tekcte «Konbua u Po3b» Yunbsima Texkepest.
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HEYHBIH MeU ¢ 30JI0TOH PYKOSTHIO B aJibIX OapXaTHBIX
HOXHax ), «mogapkm» (1 exn.) “some handsome pres-
ents” (“HECKOJIBKO MPEKPACHBIX MOJAPKOB”), «JIeKap-
cTBeHHbIE cpeacTBa» (1 ex.) “a precious essence”
(“nmparomennast accennus’), «rpoos» (1 ex.) “the
handsomest coffin” (“camplif mpekpacHsIii Tpo0”’).

Harypomopdnuas cdepa npencraBineHa camoii He-
MHOTOYHCIIEHHOM IPYITOi HOMUHALIUIA, YTO OOBSICHU-
MO >KaHpPOBbIMH ocoOeHHOCTsIME «Koibla u po3si».
Hannas cepa cocTouT U3 Kilaccu(pUKAIMOHHBIX MPHU-
3HaKOB «peajuu mpupoas» (1 ex.) “a sweet night*
(“mpustHas HOUL”), «diaopay (1 em.) “sweet rose”
(“mymmcras po3a”) u «dayna» (1 ex.) “you darling old
beast” (““Tbl MHIIBIH CTapBIi 3BEPH (O NbBE))”.

Takum o0pa3om, B pe3ylbTare HCCIelIOBaHUSI U
orcanus koHnenra «l[IpekpacHoe» U ero S3bIKOBOMH
perpe3eHTalry B TEKCTE JIUTeparypHoi ckazku «Kosb-
o u po3a» Y. Tekkepesi Obuia BBISBIIEHA HepapXus
KOTHUTHBHBIX KJIaCCU(PUKAIIMOHHBIX IPU3HAKOB, KOH-
nentyanusupyromux ¢penomer «IlpekpacHoe». B
XYIOXECTBEHHOM TEKCTE CIIOBa, BepOalm3ylomue
koHIEenT «IIpexpacHoe», UCMONB3YIOTCS, TJIABHBIM
00pazoM, B PyHKLINHU JECKPUNITOPOB YETIOBEKA U CBSI-
3aHHBIX C HUM aHTPOIIOJIOTHIECKUX TOHSATHH U pa3-
JUYHBIX apTeakToB, cepa HaTypOMOP(HHBIX HOMU-
HaIM O4eHb HE3HAYNTENTFHA, YTO CBA3aHO C BpEMEHEM
TosIBIICHUS CKa3KH (1855), koria B HOBEJLTUCTHYECKUX
MIPOU3BEICHHUSIX YMEHBIIIACTCS INPU3M — HET perpe-
3eHTauuil «IIpekpacHoro» B mpupoae, a yiuBUTEIbHbIE
U CBEPXbECTECTBEHHBIE BOJIIICOHBIC COOBITHS MOTY-
YaroT pealuCTHIeCcKOe OOBsICHEHHE.

KoneuHoil 11e1pt0 Hallero ucciae10BaHus ABISIeT-
Csl MOZICTTUPOBaHKE KOHIIETITA IO JAaHHBIM SI3bIKA, T.C.
PEKOHCTPYKIHSI KOTHUTUBHOTO CO3HAHUSI.

Jnia skennmukanuy npusHaka “IIpekpacHsiii” Ha-
nbosee ynmoTpeOUTEIHHBIMU B TEKCTE SBIISIOTCS MIPH-
JarateybHbIe, OTHOCSLINECS K SIIEPHBIM CIIOSIM CEMaH-
TH4ecKoro o “‘beautiful’. B TekcTe cka3zok mosBs-
IOTCSl UHIIUBUYaIIbHO-aBTOPCKUE HOMUHAIIMHU, Perl-
pesenTupyromux konnent “IIpexpacnoe”. Habnrona-
€TCSI CPE/THSS YACTOTHOCTB SI3BIKOBBIX OOBEKTHBAIMH
koH1enTa “Ilpekpacnoe” B Tekcte «Kombia u po3sDy,
YTO CBHUETEINHCTBYET O PEJICBAHTHOCTH KOHIIETITA
“IIpexkpacHoe” 11l MHIMBUAYaIbHOM aBTOPCKOM Kap-
TuHbl Mupa Y. Tekkepes.
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